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and boundedness, are very close in their meaning (the distinction between them is in different
focus points), and interrogate in order to form the aspectual meaning of the statement.

The difference between perfective and imperfective aspects is demonstrated
by Dai Yaojing, who illustrated the possibility of using of perfective markers in the sentences
with adverbials of simultaneous action and successive action, while imperfective markers are
impossible in the case of the successiveness.

So perfective aspect is defined as a total, bounded action, imperfective aspect is
a partial, non-bounded action. In other way, perfective aspect can be considered as a marked
member of the opposition while imperfective aspect is an unmarked; perfective aspect
iIs external way of action observation, imperfective aspect is an internal one.

Key words: invariant, differential features, perfective, imperfective, totality,
boundedness
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BMOTHBOBAHICTb TEPMIHIB TA 3AI'AJIbHOB’)KUBAHUX CJIIB
AK BAXKIIMBUU ACHHEKT INEPEKJIATIO3HABCTBA

Cmamms  npucésayeHa OOCNIONCEHHIO MEPMIHI@ ma  3A2ANbHOBICUBAHUX  CIi6
Ha npukiadi — ameniucokoi Mmosu. Pozensnymo numaumHs 6MOMUBOBAHOCMI  MEPMIHIE
Ma 3a2an1bHOBICUBAHUX CIi6, WO BI0I2PAIOMb 8ANCIUBY POJIb NIO YAC NEpeKIady 3 AHINIUCHLKOL
MOBU  HA  YKPAIHCLKY. Ilpoananizoeano 36’30k MeEPMIHONO2IUHOI  NEeKCUKU
i3 3aeanvHosdcueanor. Hasedeno npuxnaou Oe@iniyiti 3a2anvbHOBHCUBAHUX CNI6 MA IXHIO
mepminono2cizayito. 3anponono8arull 1iHeGICMUYHUL Kpumepii GUs81eHHs . MEPMIHOI02IUHO20
3HAUEHHs CNPUSIE POULUPEHHIO MeNC MEePMIHONO02TT Ul IHWUX chep HAYKuU.

Knrouoei cnosa: 3azanvrosoicusani cnoga, mepminoni02iuna 1eKcuKd, 6Momueo8aHicny
Cl1068d, KOHOMAMUBHe 3HAYeHHS, OeqDiHiyisl.

[Tepexnano3HaBCTBO, SIK CaMOCTi{Ha HayKoBa TUCLMIUIIHA, 3aBXKAM MpHBEpTala yBary
nociniaHukiB. [TounmHaroun 3 Apyroi moioBuHM XX CTOJITTS NEPEKIIAJO3HABCTBO HaOyBae
JUCLUIUTIHAPHOTO XapakTepy. Po3mmproeThcs niana3oH MepekiiafalbKo-IHCTPYMEHTaIbHUX
METOJIB JociikeHHs. [lepexiano3HaBli-CydaCHUKU IUIIHO MPAIIOIOTh HaJl BU3HAYEHHSIM
KOPEeKTHUX MIJXOMIB ILIOJ0 KpuTepiiB mnepeknany. 3okpema, T.IHImirep B cBoiii mpami
«IcTopis ykpaiHChKOTO mepekiazo3HaBcTBa XX CTOPIYYS» BUIUISE BA HAIPAMKH PO3IIIALY
nepekiaagfHuX TeKCTiB. OIMH 13 HUX — JiHe6ocmuaicmuynuti nioxio, sSIKUM BKIIOYA€E CYTO
MOBHHI aHaJi3 OpUTiHANY 1 MepeKyaay 13 3aIy4eHHSIM JIIHIBICTUYHUX METOIB JOCIIIKEHS.
[Hmmit — inmepnpemayitino-Ky1emypono2iunuti nioxio sIKUA OPIEHTYETHCSI HA MAaKPOCHCTEMY
nepeKyiay B KOHTEKCTI I[UIbOBOT KYyJIbTYpH BpPAaxOBYIOUM TIPU IOMY OCOOJIMBOCTI
IHMBIIyaJIbHOTO CTHIIIO Mepekiaaaya [9, ¢. 185].

[TpoGiiemMu TepmiHa Ta TEpMIHOJIOTIT 3aBXAU Oyau B LIEHTPl yBaru BUEHUX-JIIHTBICTIB.
Oco06MBO IIKaBOIO 3 TOYKH 30pPY JIHIBICTHKH € MpobiiemMa JAOCHIHKEHHS TepMiHOJIOTi3allil
3araJbHOBXKUBaHOi Jekcuku. JlaHa pobora mMoB’s3aHa 3 OAHOrO OOKy, 13 3arajJbHUMHU
npobiemMaMu TepMiHa Ta TEPMIHOJOTIi, a 3 1HIIOro, 3 METOJAaMH OIMCY 3HAYEHHS CJIOBa
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10 BIJTHOIIICHHIO JI0 00’ €KTY, SIKWH BOHU HAa3WBalOTh. B poOOTI BUCYBA€ETHCS TilmoTE3a Mpo TE,
10 TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, 5K 1 3arajibHEe 3HAUEHHS CJIOBA, € JTIHTBICTUYHOIO KaTETOPIEIO.

AKTYaJIbHICTh  JIOCHI/DKEHHS JaHOi TpoOieMu OoOyMOBJieHAa SK  II1JBHUILIEHOIO
3alliKaBJIEHICTIO 70 B3a€MOJii  3arajJbHOBXHMBAHOI Ta TEPMIHOJIOTIYHOT  JIEKCHKH,
TakK 1 BAYKJIMBICTIO MOUITYKIB 00’ €KTUBHUX METO/IIB BUSIBJIICHHS 3HAYEHHS B CJIOBI.

[Tutanns, mo 6a3yloThCs Ha OCHOBI BMOTHBOBAaHOCTI TEPMIHIB Ta 3araJlbHOBXHBAHUX
CTIB B 1HO3E€MHIM MOBI BIJIrParOTh BAXJIMBY POJIb K ISl MPAKTUKU TaK 1 I Teopii
nepeksanry iHo3eMHOT MOBH.

KynpTypa HaykoBOro JOCHII)KEHHS, ©(EKTUBHICTb OTPUMAHUX  pE3yJbTATIB
BU3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHOIO JOCHIAHUKOM TepMiHONOTi€r0. TepMiH — olHA 13 BaXKIMBUX
CKJIaJIOBUX JOCIIIKEeHHs. B1H TOYHO BHpakae HAyKOBE MOHATTS.

[Tix wac BupimeHHS MpoOieM TepMiHA Ta TEPMIHOJOTII MOCTAa€ Iijla HU3Ka MUTaHb,
SIK1 HEOOX1THO PO3TJISTHYTH:

1) cTpykTypa Ta cKiiaJl HayKOBOrO TePMiHa;

2) mpoOJIeMH PO3BUTKY HAYKOBOT TEPMIiHOJIOTIT;

3) 3B’S30K TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCHKH 13 3arajlbHOBKHBAHOIO;

4) TepMiH Ta HOro BMOTHBOBAHICTb.

1. TloHATTS «HAYKOBHW TEPMiH» CBOEI BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYpOIO TMepemdadae
KOHKPETHUM HampsMOK, B SIKOMY HOIro CiiJi peajii3yBaTd, CKOpPOYYE MOXIIUMBICTH HOro
CMHCJIOBHX 3Ha4eHb 110 MiHiMyMmy. [Ipupona TepMiHa SK 0COOIMBOTO BHIYy MOBHOTO 3HAaKy
nependavae OJHO3HAYHY BIAMOBITHICTH MK CJIOBOM 1 MOHATTSAM, TOOTO CHUMETpPIiIO IUIaHY
BUPXCHHA Ta TUIAHY 3MicTy. 3 Mi€i BaKJIMBOI O3HAKM BUIUIMBAIOTH TaKi XapaKTEPUCTUKU
TEpMiHa, SIK OJIHO3HAYHICTb, BIJICYTHICTh 3HAYCHb CHHOHIMIi Ta OMOHIMII [5, c. 47-48].

2.Y Ham 4Yac peaji3yloTbCs HAmpsIMKHM BHBUEHHS TEPMIHOJIOIIM OKpeMuX Tramy3ei
3HAaHb HAIIOHAIFHUX MOB: CTPYKTYPHHH CKJIaJ TEPMiHIB, CEMaHTHYHI MpPOOJIEeMH TEpMiHiB
(cuHOHIMIsI, TMOMiceMis, OMOHIMisI), a TakoX mpobdremMu (yHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB
y crieniainbHi  Jiteparypi. HeoOXxigHOI  yMOBOIO — yNOPSIAKOBAHOCTI  TEPMIHOJIOTIT
€ TOCTI/KEHHs 1CTOpii iXHBOIO PO3BUTKY, OCKUIBKHM BOHO Ja€ MOXKJIMBICTb BUCBITHTH
00’€KTUBHI TEHJEHLIl LbOro po3BUTKY. JliaXpOHIYHUHI MIAXiJ Ja€ MOXIUBICTh BUSBUTHU
NEepCHEeKTHBHI 3ac00U 1 MOZIeTIl YTBOPEHHS TEPMiHiB.

Po3Butoxk  TepmiHONOrii — TOCTIMHMI mpouec, 10 BiAOMBaeTbCs y  pAmdl
TEPMIHOJIOTIYHUX SIBHILI. TepMiHOJIOTIYHa poOOTa MOBMHHA 0a3yBaTHUCS Ha PO3YMiHHI,
NpaBWIbHIA OLIHILI Ta BpaXyBaHHI LMX SBUI, JJS 4YOTO CJIiJ MaTH 4YITKE YSABIEHHS INPO
HaOIbIl y3arajJbHEHI 3aKOHHM PO3BUTKY TepMiHOJOTI. BUsBIEHHS 3aKOHIB PO3BHUTKY
TEPMIHOJIOTIT — MEepIIOYeproBe 3aBJaHHs TEPMIHO3HABCTBA, SIK HAYKH, OCKIIbKH O€3 1bOTro
(Y cydacHOMy TE€pMiHO3HABCTBI) BiTUYBA€TbCA TEHJEHI[S /10 YUCTOrO OMUCOBOIO MiIXOIY,
0e3 y3arajibHEHHsI pe3yJIbTaTiB OKPEMHX JOCIIIKEHb Ta IXHBOI IHTEpIpeTAallii.

3. TepmiHONOriuHa JIEKCMKAa HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 3arajJbHOBXKHBAHOI, OCKLIbKH,
TepMiHU 0a3ylOThCS Ha 3araJlbHOBXXHMBAaHUX CloBax. Ko CIOBO cTae TepMiHOM, BOHO
«1030yBa€TbCsA» KOHOTATHUBHHUX, (DOHOBMX BIATIHKIB 3HAUY€Hb 1, TAKUM YHMHOM, BXOJHUTH
B OCOOJIMBY CHCTEMY MOBHHUX 3HAaKIB, pO3pOOJieHY JIOAMHOIO JUIsl AudepeHuianii B HayIl
Ta TexHimi. OTXe, MOXHA JINTH BHUCHOBKY, IO TEPMIH — OJHO3HAa4YHE, EKCIpPECHUBHE
Ta KOHOTATUBHO HEUTpaibHE CIIOBO. TepMIHOJIOTI30BaHI CIIOBA, SIK CKJIAJ0OBA YaCTHHA TIEBHOI
CUCTEeMH TEpMiHiB, 30epiraloTh 3JaTHICTh BIATBOPEHHS BIATIHKIB 3HA4Y€Hb Ta 3/aTHICTh
JI0 HOBHX CEMaHTHYHHX 3PYIICHb.

4. TlutaHHs TPO BMOTHBOBAHICTH TEPMiHA CHiJ PO3IIISIATH 3 TOYKH 30pYy IepeBar
Ta HEJIOJMIKIB TEXHIYHUX 1 HAYKOBUX TEPMIHIB.

SIK BiOMO, MOTHBOBaHI CJIOBa — II€ CJIOBAa 13 BHYTPIIIHBOIO (opMoro. BHyTpimrHs
¢dbopma BU3HAUa€ BMOTHBOBAHICTH CJIOBA 1 € 3ac000M ii peanizairii.
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BMOTHBOBaHICTh €JIOBa — CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OCOOJIMBICTH CIIOBA, IO J03BOJISE
3pO3YMITH palliOHAIBHICTh TOEAHAHHS 3HAYCHHS Ta 3BYKOBOI OOOJIOHKH CJIOBA HAa OCHOBI
JIEKCUYHOTO Ta CTPYKTYpHOTO cmiBBigHOIeHHS [7; 8]. A. I'pumeBa po3risigae Taki THIH
MOTHBAIlil, K CJIOBOTBIpHUH, T€KCUKO-CHUHTAaKCUYHUHN 1 CEMAaHTUYHHHA.

Buxonsguun 13 OOIpyHTyBaHHS TIOHATTS BMOTHBOBAHOCTI, JOPEYHO PpO3IIISHYTH
BHYTpilHIO QopMy cioBa sK 3acid peamizamii HOro BMOTHBOBAaHOCTI: JIEKCHYHOL
Ta CTPYKTypHOi. BHyTpimHs ¢opma cinoBa, sSK 1 came CJIOBO, XapaKTepPHU3yeThCsS
SIK MOPEMHUM CKJIaJIOM, TaK 1 BMOTHBOBaHICTh 3HAU€HHsS CJoBa. MoTuBaIlliiHEe 3HAYCHHS
CIIOBA — 3HAYCHHS, BUPAKCHE 3a JOMTOMOroto MopdemHoro ckiany [1, c. 40].

Buytpimnsa ¢opma — KIHIEBHH €IEMEHT 3HA4YeHHS CJIOBa, L0 IEpelae ysBICHHS
PO IpeaMeT Ha OCHOBI OCOOIMBOCTEH, 3a SIKUMU HOT0 0XapaKTepHU30BaHO, a TAKOXK, MEpeae
BMOTHBOBAHICTh Ha3BU npeamery [2; 3; 4]. Buyrpimnusa ¢opma TepMiHa BUKOHYE BAXKIUBY
GyHKIIIFO: 3aC000M BMOTHBOBAHOCTI MPEICTABUTH HAYKOBE MOHSTTS.

SIka pi3HUIA MK TEPMIHOM Ta 3arajibHOBXKMBAHOIO JieKCHKor0? I'. BuHOKYp y cTarTi,
MPUCBSIYEHINA TEPMIHOJIOTI], BUALISE B CEMAHTHULII TEPMiHA HACTYITHI PUCHU:

1) crerianizoBaHiCTh HOTO 3HAYEHHS, TOYHICTh CEMACIOIOTTYHIX MEK;

2) HOT0 1HTENEeKTyaIbHY YHCTOTY, HOTO BiJIOKPEMIICHICTh BiJl eMOILIIMHKX MEPEKUBAHb.

M. Kovepran, TOCITiIKYIOUN CIOBO, SIK JIEKCHYHY OJMHUIIIO, HAroJOIIye, 10 CJIOBO —
JBOCTOPOHHSI OJMHHMISI 1 Mae IUJIaH BUPaXEHHs (3ByKOoBa OO0OJIOHKA) 1 TIJIAH 3MICTY
(3nauenHs) [6, c. 185].

VY ceMaHTHIII CJI0Ba MOKHA BUIUTUTU HACTYITHI PUCH:

1) BiJIBHICTH Ta MEPEHOCHICTh 3HAYCHB, TOTOXKHICTh CEMACIOJIOTTYHUX MEXK;

2) CHHTaKCUYHY aBTOHOMHICTb;

3) HEOTHOPIAHICTH 3a CTPYKTYPOIO 1 pyHKIisMH [6, c. 186].

o crocyeTbest pO3YMIiHHS CIIOBA, TO BOHO MOXe HaOyBaTH pisHOMaHITHUX (OpM 1 Mae
cBOi BnacHi Oararo3HayHi Bapiamii. SlkumMu O pi3HOMaHITHUMHU HE OyNM 3HA4YEHHS CJIOBa,
B iXHIH OCHOB1 JICKHTh OJHUH 1 TOH K€ 3MICT, IO PO3KPUBAETHCS B MIACBIIOMOCTI
B 3QJIEKHOCTI BiJ] HANPSIMKY X0y TYMOK, MOJIMBOCT1 IXHBOT'O PI3HOMaHITHOTO BUKJIAQJCHHS:
1€ 3aBJaHHsI HAYKOBOI 1HTEpIIPETAIlli CJI0Ba, CTABJIEHHS JI0 CJIOBa SIK JI0 TepMiHa. TepMiH Bke
CBO€IO0 BHYTPILIHBOIO CTPYKTYPOIO BKazye, sk Horo ciig po3ymitu. CiIoBO X HE 3[aTHE
JI0 3aCBOEHHST HAYKOBOTO 3HAYEHHS. 3a CBOEIO MPHUPOJOI0 CIIOBO — BUPAXKECHHS O€3MEXHOTO
Ta 6E3BUMIPHOTO — «CHMBOJIIYHOTO» 3HaueHHs [ 1, ¢. 39—40].

PosrnsiHemo crnouatky AediHIMIIO JAECSITH 3arajlbHOBKMBAHUX CIIB, SIKI Y TEXHIUHIN
Ta €eKOHOMIYHIM MiZMOBaxX aHIJiHCbKOI MOBM BUCTyHaroTh TepMmiHamu. CioBHuK Longman
Jla€ HACTYIIHI 3araJibHl BABHAYCHHS:

1. Air — the mixture of gases that we breathe and that surrounds the Earth.

2. Arm — one of the two long parts of your body between your shoulders and your
hands.

3. Base — the most important part of smth.

4. Bed — a piece of furniture for sleeping on.

5.Board — a flat wide piece of wood, plastic etc. that shows a particular type
of information.

6. Body — the physical structure of a person.

7. Bottom — the lowest part of smt.

8. Box — a container for putting things in.

9. Drop — to fall suddenly.

10. Face — the front part of the head from the chin to the forehead.

Yci mi cnmoBa MM BUKOPUCTOBYEMO y TOBCAKIEHHOMY JKHUTTi, TOOTO BOHH
€ 3araJbHOBXXMBaHUMH. [IpoTe, BCl BOHHM MOXYTh OyTH TEPMIHOJIOTI30BaHUMU. SIKIIO
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3arajJbHOBXXKMBaHI CJIOBA CTalOTh TEPMIHAMH 1 ()YHKIIIOHYIOTh Y TEXHIYHIN MiAMOBI, TO BOHH
HaOyBalOTh IHINMX 3Ha4eHb. HaBeneMo TEpMIHOJIOTI3alliI0 3arajJbHOBKHBAHOI JIEKCUKU

y Tabmumi 1:

Tabnuys 1
TepmiHoJiorizanisi 3araJibHOB:KMBAHOI JIEKCHKH
Ne CJ10BO 3araJbHOB:KHMBaHe CJI0BO Tepmin
1 Air HOBITPS arMocdepa, aBiaris
2 Arm pyKa puyar, CTpijika
3 Base OCHOBa 6a3uc,pyHIaMEeHT
4 Bed JIKKO CTEH]I, YCTAHOBKA
5 Board JIOIIKA AT, MYJIbT, TA0JI0
6 Body TLI0 KOHCHCTEHIIIS
7 Bottom ITHO mi701Ba, QyHIaMEeHT
8 Box KOpoOKa my@dra, BTyIKa
9 Drop magaTu EKCIICHTPHUCT, TIeperna
10 Face 00T ekpaH, nudeporat

Po3rnsiHyBIIM MOXIIMBOCTI IEPETBOPEHHS 3arajibHOBKUBAHKUX CIIIB y TEPMIHH MOXHA
3poOMTH  BHCHOBOK, 1[0 3alpOIIOHOBAHWI  JIHTBICTHYHHWIA  KpUTEpid  BHUABICHHA
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS CIPUSE PO3LIMPEHHIO MEX TepMiHOJOrIi i 1HIMX chep HayKu,
0 € BKJIMBUM /IS TMPAKTHKH JIEKCHKOrpadidHOl poOOTH 1 H03BONISE JIEKCHKOTpadam
BUUTUTH TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS 3arallbHOBKUBAHOTO CJIOBA. Pe3yiabTaTd MpPOBEIECHOTO
JOCIIJIKCHHSI MOKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI y Kypcax JIGKCHKOJIOTii, nepekiany. [IpuBeneHuit
B po00Ti Marepian Oyae BUKOPUCTAHUH ISl CTYIEHTIB (ij070TriyHIX (DaKyJIbTETIB Ta JIOJCH,
AK1 IIKaBISATHCS MUTAHHAMU OB’ SI3aHUMU 3 TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIETO.
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A. V. Mykhailenko,
N. Ye. Doronkina
MOTIVATION OF TERMS AND COMMONLY USED WORDS
AS AN IMPORTANT ASPECT OF THE THEORY OF TRANSLATION

The increase of requirements to the specialists’ training demands the creation of a new
standard program of the aspect «Practice of Translation» for students-philologists
of the foreign language department.

The article is devoted to the peculiarities of translation of commonly used words
and their terminologisation in the process of teaching interpreting. The goal of the research
is to examine certain words and terms taking into account lexical and connotative meanings;
to analyze difficulties of translating technical terms from English into the student’s native
language; to give definitions to commonly used words and analyze them as terms.

Translation of any technical text is carried out step by step. At the first stage difficult
terms and word combinations are taken into account and analyzed in details in terms of their
motivation. The second stage includes the following scheme of translation: «word — word
combination — sentence — text.» At the final stage correct translation is given. Such approach
to the process of translation allows to provide progressive formation and development
of foreign students-philologists’ translation skills.

Taking into consideration word meaning, we can state that it takes different forms and
variations. It does not matter what different meanings words have, their basis have the same
sense. Scientific interpretation of words refers to them as terms. Terms with inside structure
show the direction of their interpretation. In specific contexts words and compound words
are given specific meanings — these may deviate from the meanings the same words have
in other contexts and in everyday language. Connotative meaning is a suggested meaning
by a word apart from the thing it explicitly names or describes.

Furthermore, the given article deals with possibilities of words’ transformations.
The examples of commonly used words, their definitions and transformations have been
presented in this work. Proposed linguistics criteria of terminological meaning help to widen
terminology of the field of science. Available resources and good evaluation of potential
solutions are useful for making lexical and terminological decisions.

The results obtained and the achieved conclusions in the course of the author’s
research have contributed to achieving the main objectives and goals of the article.

Key words: commonly used words, terminological lexical items, word’s motivation,
connotative meaning, definition.
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